Sefer Titos (Titus)
Chapter 1
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1. Polos “ebed ush’liycha I’phiy ‘emunath b’chiyrey

w'da”ath ha'emeth ‘asher lachasiyduth.

Tit1:1 Shaul, a bond-servant of and an apostle of , for the faith of
those chosen of and the knowledge of the truth which is according to holiness,

<:1> IadAos odAos Beod, amoaTodos 8€ Inood XpLoTod katd mloTiv ékdekTdv Beod kal
émlyvoowy aAnbetas Tis kat’ edoéPerav

1 Paulos doulos theou, apostolos de I€sou Christou kata pistin eklekton theou kai epignosin al€theias tés kat’

eusebeian
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2. “aley-thiq’'wath chayey “olam ‘asher liph’ney y’'moth “olam hib’tiycha ‘asher lo’ y’kazeb.
Tit1:2 in the hope of eternal life, which , who cannot lie, promised long ages ago,

A:2> ém’ éAnid. Lofs atwviov, fv émmyyeldaTo 6 dlsevdns Beos mpod ypdvwv atwvinv,
2 ep’ elpidi zo€s aidoniou, hén epeggeilato ho apseudes theos pro chronon aionion,
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3. w'gilah ‘eth-d’baro b’mo~ado “al-y’dey haq’riy’ah hamuph'’qadah b'yadiy b’mits’wath

moshiy enu.
Tit1:3 but at the proper time manifested, even His word, in the proclamation with which I was
entrusted according to the commandment of our Savior,

1:3> épavépwoev 8¢ karpols Ldlols TOV Adyov adTod év kmplypaTt, 6 émoTedbny éyw kat’
émTayny Tod cwThpos Nudv Beod,

3 ephanerdsen de kairois idiois ton logon autou en k&rygmati, ho episteuthén egd kat’ epitagén tou soteros
hémon theou,
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4. ‘el-Tiytos b’niy ha’amitiy be’emunah ‘echath chesed w'rachamiym w’shalom me’eth
‘abiynu wa moshiy enu.
Tit1:4 To Titus, my true child in a common faith: Grace and peace from the Father and
our Savior.
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1:4 Tite yvnole Tékve kaTa kownv ToTLY, XdpLs kal elpfvm amo Beod maTpos kai XpLoTod
"Imood 100 cwTfipos Mpdv.

4 Titg gnésid teknd kata koinén pistin, charis kai eirén€ apo theou patros kai Christou I€sou tou sot€ros heémon.
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5. ba“abur zo'th hinach’tiyak biQ’reytiy ba abur ‘asher tash’liym ‘eth-hechaser uth’maneh z'geniym
b’kal-"iyr wa’iyr ka’asher tsiuiythiyak.
Tit1:5 For this reason I left you in Crete, that you would set in order what remains and appoint elders
in every city as I directed you,
A:5 Todrov xapLv dmehvmov oe év Kpnry, lva Ta Aetmovta émdiopboon kal kaTacTnons kaTa
woAw mpeaBuTépovs, ws Eym ool Sietafapmy,
5 Toutou charin apelipon se en Krétg, hina ta leiponta epidiorthosg kai katast€sgs kata polin presbyterous, hos
eg0 soi dietaxamén,
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6. ‘im-yimatse’ ‘iysh tam uba“al-'ishah ‘echath w’yesh-lo baniym ma’amiyniym w’eyn “aleyhem
ta anath p’riytsuth w’eynam sorariym.
Tit1:6 namely, if any man is above reproach, the husband of one wife, having children who believe, not
accused of dissipation or rebellion.
<1:6> €l Tis éoTLv AvéykATTOS, PLAS YUVALKOS AVTp, TEKVA EXWV TLOTA, L) €V KATNYOPLAE AOWTLAS 1)
(,I.VUTI'(’)T(].KT(]..

6 ei tis estin anegkl@tos, mias gynaikos anér, tekna echon pista, me en katégoria asotias & anypotakta.
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7. kiy-heg’mon ha edah tsariy’k lih'yoth ‘iysh tam k’soken | lo’ “"omed “al-da™’to w'lo’
rag’zan w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba’al ‘eg’roph w’lo’ botse a betsa™ ra”.

Tit1:7 For the overseer must be above reproach as 's steward, not self-willed, not quick-
tempered, not addicted to wine, not pugnacious, not fond of sordid gain,

<A:7> 3el yap Tov émioromov dvéykAnTov elvar ms Beod olkovbpov, w1y adBady, pr dpylhov, u
TAPOLVOV, 7] TATKTNV, |LT) ALOYPOKEPT,

7 dei gar ton episkopon anegkl&ton einai hos theou oikonomon, mé authad€, mé orgilon, mé paroinon, mé
plektén, me aischrokerdg,
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8. kiy ‘im-y’hiy mak’niys ‘or’chiym w’oheb tob w'tsanu’a w'tsadiyq w'qadosh w'kobesh ‘eth-yits’ro.
Tit1:8 but hospitable, loving what is good, sensible, just, devout, self-controlled,
<1:8> aAAa PLddEevov PLddyabov cadpova Sikatov Sorov éykpati,
8 alla philoxenon philagathon sophrona dikaion hosion egkrate,
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9. umachaziyq badabar hane’eman k’phiy hahora’ah I'ma an yih’yeh-bo kocha I’haz’hiyr baleqach
habariy’ ul’hokiycha ‘eth-ham’riybiym.
Tit1:9 holding fast the faithful word which is in accordance with the teaching, so that he will be able
both to exhort in sound doctrine and to refute those who contradict.

<1:9> dvrexdpevov Tod kaTa TV Sdayxnv maTod Adyov, tva SuvaTos 1) kal mapakaleiv év T
ddaockadia T Uytalvovon kal Tovs AvTLAéyovTas ENEYYELV.

9 antechomenon tou kata té€n didachén pistou logou, hina dynatos € kai parakalein en t§ didaskalia t&
hygiainousg kai tous antilegontas elegchein.
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10. kiy-yesh har’beh mor'diym dob’rey hebel umath’ ey naphesh w’rubam min-hanimoliym.

Tit1:10 For there are many rebellious men, empty talkers and deceivers, especially those of the
circumcision,

<1:10> Eioiv yap moAdol [kai] dvumdTakTor, pataroloyor kal PpevamdTar, pdAioTa ol €k Tis
TEPLTORTS,
10 Eisin gar polloi [kai] anypotaktoi, mataiologoi kai phrenapatai, malista hoi ek t€s peritomes,
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11. ‘asher sakor yisaker piyhem hahoph’kiym batiym kulam b’horotham d’bariym ‘asher lo’-ken
“eqeb batsa".

Tit1:11 who must be silenced because they are upsetting whole families, teaching things they should not
teach for the sake of sordid gain.
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A1:11> ods el émoTopilerv, oitives Aovs olkovus dvaTpémovoly uddokovTes d 1) del aloypod
k€pSovs XApLv.

11 hous dei epistomizein, hoitines holous oikous anatrepousin didaskontes ha mé dei aischrou kerdous charin.
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12. uk’bar ‘amar ‘echad mehem n’biy’am mlqlr’bam b'ney Q’reytiy m shaq riym me olam w’chayoth
ra oth hemah w’gam k’resiym “atseliym.

Tit1:12 One of themselves, a prophet of their own, said, ‘““Cretans are always liars, evil beasts, lazy
gluttons.

A:12> €imév mis €€ adTdv (dros adTdV mpodNTns, Kpfites del Pedorar, kaka Onpla, yaotépes
&pyal.
12 eipen tis ex auton idios autdn prophétes, Krétes aei pseustai, kaka théria, gasteres argai.
AWP AHYTX WHIYTX YY 479097 X4 x4T3 Xy4A0qT 13
'E\7T7‘Fﬁ 7%4%& T3t 707(

.-r:jr:__z_g;: D’x"ﬁ; 7T Tx_:r_:‘?

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 4



13. w’ha eduth hazo’th ‘emeth uba abur-ken tokiychem tokechah qashah I'ma an yih’yu b’riy’iym
ba’emunah.

Tit1:13 This testimony is true. For this reason reprove them severely so that they may be sound in the
faith,

1:13> 1 paprupla alrm éotiv AAnBns. 3’ My altiav éleyye adTovs AmoToépws, tva vytatvwoly év
T TloTeL,

13 h€ martyria haute estin aléth&s. di’ hén aitian elegche autous apotomas, hina hygiaindsin en t§ pisteli,
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14. w'lo’ yasiymu leb ‘el-hagadoth haYahudiym w’el-mits’oth ha’anashiym hasariym min-ha’emeth.
Tit1:14 not paying attention to Jewish myths and commandments of men who turn away from the
truth.

<1:14> p1) mpooéyovTes "lovdaikols pibois kal évrodats avBpdmwy dmooTpedop.évav v aAnbetav.
14 me prosechontes Ioudaikois mythois kai entolais anthropon apostrephomenon tén al&theian.
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15. hakol tahor lat’horiym ‘abal lanit’m’iym ul’chas’rey ‘emunah ‘eyn-dabar tahor kiy nit'm’ah
da™’tam w’'ruachm.

Tit1:15 To the pure, all things are pure; but to those who are defiled and unbelieving, nothing is pure,
but both their mind and their conscience are defiled.

<1:15> mavra kabBapa Tols kabapols: Tols 8e peptappévors kal dmioTos ovdev kabapov, AAAa
peplavTar adTOV kal 0 vods kal 1) cuveldmots.

15 panta kathara tois katharois; tois de memiammenois kai apistois ouden katharon, alla memiantai auton kai
ho nous kai h€ syneid@sis.

WA-4JvY WAz wow gy waal4a-x4 yYoai awa Waqw4 16
Awoy-dyd vHcham4dy YA yRapy YA goxy Ay v
:97®

079D OTYnI nﬂrr'b;;g:r-n;;; YT TR DTRNT
miyyn-525 Moxe -85 o oomemy oaayTR D i3
mbli

16. ‘om’riym hemah yada™'nu ‘eth- ub’ma’aseyhem koph’riym bo kiy m'tho abiym
umam’riym hem w’lo’-yits’l’chu I’kal-ma‘aseh tob.
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Tit1:16 They profess to know , but by their deeds they deny Him, being detestable and
disobedient and worthless for any good deed.

<1:16> Beov opodroyodorv eldévar, Tots 8¢ €pyors apvodvTar, BdeAvkTol SvTes kal dmelbels kal mpos
mav épyov ayabov ddokipot.

16 theon homologousin eidenai, tois de ergois arnountai, bdelyktoi ontes kai apeitheis kai pros pan ergon
agathon adokimoi.

Chapter 2
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1. w'atah daber ‘eth-hana’eh laleqgach habariy’.

Tit2:1 But as for you, speak the things which are fitting for sound doctrine.
2:1> X 8¢ AdAeL & mpémeL T Uyrarvovor Sudaokaliq.

1 Sy de lalei ha prepei t§ hygiainousg didaskalia.
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2. haz’geniym yih'yu msh’liym b’ruachm um’kubadiym uts’nu’iym ub’riy’iym ba’emunah
uba’ahabah ubasab’lanuth.
Tit2:2 Older men are to be temperate, dignified, sensible, sound in faith, in love, in perseverance.
<2:2> mpeaBiTas vndaliovs elva, oepvois, cdpovas, Oytaivovtas T4 moTel, T4 dydmn, T
VooV
2 presbytas néphalious einai, semnous, sophronas, hygiainontas t§ pistei, t§ agapg, t§ hypomong;
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3. w’ken haz’genoth t’hiy dar’kan ka'’asher na’awah lagodesh lo’ thih’'yeynah motsiy’oth dibah

ra ah w'lo’ n’thunoth lis’bo’-yayin kiy ‘im-m’lam’doth tob.

Tit2:3 Older women likewise are to be reverent in their behavior, not malicious gossips nor enslaved to
much wine, teaching what is good,

2:3> mpeoPfiTdas woavTws €V KATATTLATL LEPOTPETELS, LT dtaBodovs pu1) olvw TOAAD
dedovAwpévas, kalodidaokdalovs,
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3 presbytidas hosautds en katast€mati hieroprepeis, mé diabolous mé oing polld dedoulomenas,
kalodidaskalous,
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4. um'yash’roth ‘eth-hats’ iyroth le’ehob ‘eth-baaleyhen w'le’ehob ‘eth-b’neyhen.
Tit2:4 so that they may encourage the young women to love their husbands, to love their children,
2:4> tva cwdpovilwowv Tas véas pdavdpous eivat, pLhoTéxvous
4 hina sophronizosin tas neas philandrous einai, philoteknous

X7PI®Y YXi- 9 xyya- 3 xyi)rh Xyqaey xyoysn xyaaly s
994 Jdur-4( W4 1ol Yardos Yyl xvoyyyy
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w'lih’yoth ts’nu’oth ut’horoth tsophiyoth haliykoth beythan w’toboth w’nik’na’oth liph’ney
baaleyhen I'ma”an ‘asher lo’-y’chulal d’bar .

Tit2:5 to be sensible, pure, workers at home, kind, being subject to their own husbands, so that the word
of will not be dishonored.

2:5> codpovas ayvas otkovpyovs dyadds, voTacoopkévas Tols Ldlows dvdpaoiv, tva w1 6 Adyos
700 Oeod BAachnpfTar.

5 sophronas hagnas oikourgous agathas, hypotassomenas tois idiois andrasin, hina m& ho logos tou theou

blasphémeétai.
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6. kakah taz’hiyr gam ‘eth-habachurlym sheylh’yu ts'nu’iym.
Tit2:6 Likewise urge the young men to be sensible;

2:6> Tovs vewTépous woadTws Tapakalel cwdpovelv

6 tous nedterous hosautds parakalei sophronein

349739 Y978 YA woyg xyvy ax4 3ia 494-Cysv 7
A443)y 37790

"l&ﬁ?'l: mphn () D’Wlm: DDV:‘? AR T 13TT ‘73311‘

0T e

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 7



7. ub’kal-dabar heyeh ‘atah ’'mopheth b’ma“asiym tobiym b’hora’ah ts’ruphah w’neh'darah.
Tit2:7 in all things show yourself to be an example of good deeds, with purity in doctrine, dignified,
27> meplL TAVTA, CEAVTOV TTAPEXOPEVOS TUTIOV KAADY Epywv, €v T1) dldaokadia adbopiav,
O'GP.V(,)T'T]TG,,

7 peri panta, seauton parechomenos typon kalon ergon, en t§ didaskalia aphthorian, semnot&ta,
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8. ub’dabar bariy’ she’eyn-bo mum I’'maan yebosh hamith’qomem w’lo’ yim'tsa’ I'daber “aleykem
ra.
Tit2:8 sound in speech which is beyond reproach, so that the opponent will be put to shame, having
nothing bad to say about us.
2:8> Aoyov OyLf) AkaTayveoTov, Lva 6 €€ évavTtias évtpam) pndev éxwv Aéyelv mepl MudV badlov.
8 logon hygi€ akatagnoston, hina ho ex enantias entrap§ méden echon legein peri hémon phaulon.

+¢ 4947y AL wraxay yAaryadd woyya yaagoa g
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9. ha abadiym yikan’"u la’adoneyhem w'yith'ratsu lahem I’kal-dabar w’lo’ yam’ru ‘eth-
dib'reyhem.
Tit2:9 Urge bondslaves to be subject to their own masters in everything, to be well-pleasing, not
argumentative,
<2:9> SobAovus Ldlois deomoTas vmotdooesBal év maow, edapéaTous elvar, w1} AvTiAéyovTas,
9 doulous idiois despotais hypotassesthai en pasin, euarestous einai, mé antilegontas,

yowd a9ve AYrW4-CY r44YE 1y (oW voWi-44Y 10
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10. w'lo’-yim" " alu ma’al kiy ‘im-yar’'u kal-’emunah tobah I'ma”an y’pha’aru bakol ‘eth-leqach
moshiy enu.

Tit2:10 not pilfering, but showing all good faith so that they will adorn the doctrine of our

Savior in every respect.

<2:10> p7) voodilop.évous, dAAG maoav mloTiy évdelkvupévous dyadiv, tva Ty Sdaokaliav Ty

70D cwTijpos MoV Beod koopdov év maoLv.

10 me& nosphizomenous, alla pasan pistin endeiknymenous agathén, hina tén didaskalian t&€n tou sotéros hémon

theou kosmosin en pasin.
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11. kiy hophiy a chesed I’hoshiy”a ‘eth-kal-b’ney ha’adam.
Tit2:11 For the grace of has appeared, bringing salvation to all men,
2:11> ’Emedavm yap 1 xapts Tod Beod ocwtnpLos maowv avbpwmors
11 Epephané gar hé charis tou theou sotérios pasin anthropois

Y(yoa xygxy owqy goxy yoyl wyx yr4aaly iz
XpaiFUIy Pargy xyoayng axa ylyos ylaxyy
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12. ul’had’riy’k ‘othanu I'ma’an n’tha eb haresha™ w'tha’aoth ha olam w'nith’hale’k ba olam hazeh
bits’niy uth ub’tsedeq ubachasiyduth.

Tit2:12 instructing us to deny unholiness and worldly desires and to live sensibly, righteously and holy
in the present age,

° 4 e ~ [74 b / \ b / \ \ \ bl ’ 4
2:12> mawdebovoa Mpds, tva dpvnodpevor v doéBerav kal Tas koopikas embuplas codpdvos
kal dikatws kal evoefas [Moopev év Td viv aldw,

12 paideuousa hémas, hina arn€samenoi t€n asebeian kai tas kosmikas epithymias sophronos kai dikaios kai

eusebos zE€somen en t§ nyn aioni,

{van3 TyAACE arsy xo)raldy x4w4ya ArPxd Ayuyy 13
HLWYR owyaa pyoiwryy
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13. un’chakeh latiq’wah ham’ashereth ul’hopha”ath k’bod hagadol umoshiy enu

Tit2:13 looking for the blessed hope and the appearing of the glory of great and Savior,
2:13> mpoodexopevol TNV pakapiav EATda kal émdaverav Ths 86Ens Tod peydlov Beod katl
cwthpos Muedv Inocod XpioTtod,

13 prosdechomenoi t&€n makarian elpida kai epiphaneian t€s dox&s tou megalou theou kai sotéros hémon I€sou
Christou,

Jro=dyy wyx4 xyajl wpacs ywWimx4 yxy-qw4 14
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14. ‘asher-nathan ‘eth-naph’sho ba adenu liph’doth ‘othanu mikal-"awel ul’taher lo “am s’gulah
hazariyz b’ma”asiym tobiym.

Tit2:14 who gave Himself for us to redeem us from every lawless deed, and to purify for Himself a
people for His own possession, zealous for good deeds.

° (3 b4 e \ e \ e ~ e’ 7 e ~ b \ 4 9 ’ \ ’ e ~
2:14> 65 Edwrev €avTév VTEP NV, Lva AvTphonTar Mas amd waoms avoplas kal kabaplon €avTd
Aaov mepLovoLov, {nAw v kaAdv épywv.

14 hos edoken heauton hyper hémon hina lytros€tai hémas apo pasés anomias kai katharis§¢ heautd laon

periousion, z€lotén kalon ergon.

Y TY91-C4 WA LY APTHI HAYTXY 4LATXY 994X A4 15
12 T™277O8 W) FIRTII MU0 I 13T PR 1w
15. ‘eleh th’daber w'thaz’hiyr w’thokiycha b’chaz’qah w'iysh ‘al-yabuz la’k.
Tit2:15 These things speak and exhort and reprove with all authority. Let no one disregard you.
2:15> Tadra Adder kal mapakddel kal éNeyye peTa Taons €mTayfs: pmMdels cov mepLdpovelTw.
15 Tauta lalei kai parakalei kai elegche meta pas€s epitag€s; médeis sou periphroneito.

Chapter 3

YAAWE Yroywr yaoryy yiaiw Yx4 4yT3 Tisd
9ve Awoy=y( yayryyr yryrelvdt
O°TD DUYRE 0WI2) TN 0NN 3TN

1290 mipyn—52% 09390 oMwhE)
1. haz’ker ‘otham sheyih’yu nik’na’iym w'shom’ iym lasariym w'lashil’toniym un’koniym I'kal-
ma aseh tob.

Tit3:1 Remind them to be subject to rulers, to authorities, to be obedient, to be ready for every good
deed,

3:1> “Ymopilpvnoke adTods dpyals é€ovotals vmoTdooeotar, melbapyeiv, mpos mav épyov ayabov
étolpous elva,

1 Hypomimngske autous archais exousiais hypotassesthai, peitharchein, pros pan ergon agathon hetoimous
einai,

jradt 3399 Jandy Yad Yy (o 09 494 AxII(Y 2

Wag-dy y)d avyes 1ayxady xvy= jy<

*151 370 5% oaAR=52 Sy vo 13T nhabaa
T T H : T T T T : :

1078 "D M0 MUY AT Mot 727
2. ul’bil’tiy daber ra” “al kal-’adam w’lachadol meriyb w’ladiyn I’kaph z’kuth ul’hith’naheg
ba anawah liph’ney kal-’adam.
Tit3:2 to malign no one, to be peaceable, gentle, showing every consideration for all men.
3:2> pmdéva Braodhmetv, dprdyovs elvar, émetkels, maoav évdelkvopévous mpatTnTa mPos
mavTas avBpamous.

2 mé&dena blasph&mein, amachous einai, epieikeis, pasan endeiknymenous prautéta pros pantas anthropous.
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WAYAXYYy XpYw xyPywx(y xy4x( Waagoy Waoyxy
NARLXE WAL WA LYWy WA LeYwy 34YPy 3ow4 9
0777907 NYT 700 29397 17T MR T 0D

DODPIMMI MW NIPWN?Y NINND 20731 oOwim
MMIRTAR WON DINIW QORI TN w3

3. kiy gam-'anach’nu hayiynu mil’phaniym chas’rey da ath w’sorariym w'’tho’iym wa abadiym
I'tha’aoth w’lith’shuqoth shonoth umith’hal’kiym b’rish’"ah w'qin’ah us’nu’iym w’sn’iym ‘iysh ‘eth-
'achiyw.

Tit3:3 For we also once were foolish ourselves, disobedient, deceived, enslaved to various lusts and
pleasures, spending our life in malice and envy, hateful, hating one another.

3:3> "Hpev yép moTe kai pels avémTor, dmelbels, mAavopevor, dovetovtes émbuptats kai
mdovals mokiAars, év kakia kal GpBove Suayovres, oTuymToL, pLoodvres AAATAovs.

3 Emen gar pote kai hémeis anogtoi, apeitheis, plandomenoi, douleuontes epithymiais kai hédonais poikilais, en
kakia kai phthond diagontes, styg€toi, misountes all€lous.

TXIALY vJoRWrY YAALE Yoy ALV AW4Y Y144 4
Yaka-xg
NITNT VYL DTTOR OV 1191 WRD DIR -

DTN
4. ‘am’nam ka’asher nig’lah no"am moshiy enu w’ahabatho ‘eth-ha’adam.
Tit3:4 But when the Kindness of our Savior and His love for mankind appeared,
3:4> 81e de 1M xpMoTéHTNS Kal 1) LAavBpomia émedavn Tod coThpos MOV Beod,
4 hote de h& chréstot€s kai hé philanthropia epephané tou sotéros hémon theou,

LY TIX4 0AWyR prAwo qw4 3fanay awoy (M9 4(s
AT9 WYAHT 3waps 3233 x99 4ai-Jo yvaFys-y4
2w ap3
"D AN YW Wy Wik mpIsn cbyn 5213 8O
MD)W wEnT TP NPYan TSy dTon3ToN
WP

5. lo’ big’lal ma“asey hats’daqgah ‘asher “asiynu hoshiy a ‘othanu kiy ‘im-b’chas’do “al-y’dey
t'biylath haliydah hachadashah w’chidush .

Tit3:5 He saved us, not on the basis of deeds which we have done in righteousness, but according to His
mercy, by the washing of regeneration and renewing by ,

3:5> ok €€ épywv TOV év Sikaroovvn G émotoapev TLels AAAa kaTd TO adToD éNeos €owoev MAS

dua AovTpod Taduyyeveoias kal AVAKALVOOEWS TVEVRATOS AYLov,
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5 ouk ex ergdn ton en dikaiosyn€ ha epoi€samen hémeis alla kata to autou eleos esdosen hémas dia loutrou
paliggenesias kai anakaindse0s pneumatos hagiou,

Hi-wya owyaa aazi-/o 43 9y¥( vYilo y)w qw4 6

oYY
MERT YR Y10V TPAdn? 1°0p RU iR
EhMvAl/Ala
6. ‘asher shapha’k “aleynu I'mak’biyr “al-y’dey moshiy enu.
Tit3:6 whom He poured out upon us richly through our Savior,

3:6> ob éféyeev &b’ Mpds mhovalws dua "Inood XpLoTod Tod cwTipos HudV,
6 hou execheen eph’ hémas plousios dia I€sou Christou tou sot€ros heémon,

LAYPX4 ArPXa )L WeRYT raFHI Pany Joydy
Yy drod
WITIR TPRT OD? W) Tena PNl wnbs

mplalphboiy
7. 'ma”an nits’daq b’chas’do w’niyrash I'phiy hatiq’wah ‘eth-chayey ha olamiym.
Tit3:7 so that being justified by His grace we would be made heirs according to the hope of eternal life.
3:7> tva ducarwbeévtes T1) ékelvov yapLTL kKATpovopoL yevnidpev kat’ eAmida [wfs alwviov.
7 hina dikaiothentes t& ekeinou chariti kleronomoi genéthomen kat’ elpida zo€s aidoniou.

W4 Jou Al4 x4 YA PxwW Y4 Anqy 9943 x¥4 g

LY Yagve yawoys eFol yiAal4s Yiyiy4ya vagwa
Wagd (rovyy al4y xywol Ive

R YR TPNTIR DIPAY 28 MR 3T N

"D 07330 Doyn3 PoyD DMTOND DORNRT TR
:0IRD Owwiny meRD My 3%

8. ‘emeth hadabar w’rotseh ‘aniy shet’qayem ‘eth-'eleh 'ma“an ‘asher yish’q’du hama’amiyniym
b la”asoq b’'ma”asiym tobiym kiy tob la asoth ka’eleh umo’iyl la’adam.
Tit3:8 This is a trustworthy statement; and concerning these things I want you to speak confidently, so

that those who have believed will be careful to engage in good deeds. These things are good and
profitable for men.

<3:8> IIio1ds 6 Adyos: kal mepl TouTwv BodAopat oe SuafeBarodobar, tva ppovrilwoly kaAdv
épywv mpotoTachar ol memoTevkoTes Bed* TadTA éoTLv KaAa kal wpeALpa ToTls avbpamors.

8 Pistos ho logos; kai peri toutdon boulomai se diabebaiousthai, hina phrontizosin kalon ergon proistasthai hoi
pepisteukotes thed; tauta estin kala kai 6phelima tois anthropois.

xpadex aavylyy xvdgxa xyl4wasyy Puax (94 o
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©3mM DOvin I3 PNTID DOPIT 1373 NI ooaTen
aaFy

9. ‘abal tir'chaq min-hash’eloth hat’pheloth umilimudey tholadoth umim'daniym w’riyboth bid’bar
hachugiym kiy-'eyn bahen mo iyl w’hebel henah.

Tit3:9 But avoid foolish controversies and genealogies and strife and disputes about the Law, for they
are unprofitable and worthless.

\ \ 7 \ ’ \ ¥ \ /’ \ oo 9\ \
<3:9> pwpas e {nTnoeLs kal yevealoylas kal €pels kal PdxXas VORLKAS TePLLOTATO® €LOLY Yap
avwdelels kal paTaLoL.

9 moras de z€teseis kai genealogias kai ereis kai machas nomikas periistaso; eisin gar anopheleis kai mataioi.

AeW Yaxwy Yo7 HyvATy4 AYvy4a-Co PLYHA WALV 10
:“ra//oy

Mol DO QYD MDITTON TPNRTTOY PRINT WK
YR

10. w’iysh hacholeq “al-ha’emunah ‘im-hukach pa“am ush’tayim s'teh me alayw.
Tit3:10 Reject a factious man after a first and second warning,

3:10> aipeTikov dvBpwmov petd plav kal devtépav vovbeolav mapartod,
10 hairetikon anthropon meta mian kai deuteran nouthesian paraitou,

01 W4YYy 4@TYHY 473 Y)¥Y73a ATy WA 4-3 Yy oay 4
:Lrw77-x4:
VORI RDIM RIT R2DT A2 WORTID UTINe

AUDITNN
11. w'da” kiy-'iysh kazeh haphak’pa’k hu’ w'chote’ k’'mar’shiy a ‘eth-naph’sho.
Tit3:11 knowing that such a man is perverted and is sinning, being self-condemned.
3:11> eldws 8L é€€oTpamTaL 6 ToLODTOS KAl APAPTAVEL BV AOTOKATAKPLTOS.

11 eidds hoti exestraptai ho toioutos kai hamartanei on autokatakritos.

@YX Freiyre x4 v4 FYeq4 x4 yi 4 UMW 12
1YL YW x3Iw( 2909 AxY\-1y FLOPI A4 4v3C
A-XF3

TTRR DIPIPWTRR IR oRpLINTNN PN Mowa o

W73 Oy WD 253 NTRTUD ©W5BRIR oM NI3D
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12. b’shal’chiy ‘eleyak ‘eth-’Ar't’mas ‘o ‘eth-Tukiyqos t’maher labo’ ‘elay I’'Niqapoliys kiy-gamar’tiy
b'libiy lashebeth sham biymey has'thayw.

Tit3:12 When I send Artemas or Tychicus to you, make every effort to come to me at Nicopolis, for I
have decided to spend the winter there.

3:12> "Orav mépdw Aptepdv mpos oe 1) Tiyikov, omoddacov éNBelv mpds pe ets Nikomodw, ékel
YOP KEKPLKA TOPAYELLATAL.

12 Hotan pemps0 Arteman pros se € Tychikon, spoudason elthein pros me eis Nikopolin, ekei gar kekrika

paracheimasai.

youl Frlv4x4y Aqrxa (03 FYAT x4 UWC APW 13
Wyqad 434 v9FH-4C
1wn 01BN TNNY TR SV o1y mawD Tpw

n:w-r‘a n3T ﬁom-x‘v

13. sh’qod I’'shalecha ‘eth-Zeynas baal hatorah w’eth-'Apolos I’mcl an lo’ -yach’s ru dabar I’dclr’ham.
Tit3:13 Diligently help Zenas the lawyer and Apollos on their way so that nothing is lacking for them.
3:13> Zmvav Tov vopikov kal AmoAAdv omovdalws mpémepdiov, tva pmdev adTols Aetm).

13 Z&nan ton nomikon kai Apollon spoudaids propempson, hina méden autois leipg.

1=of Ya-gve yawoys fFol yyxac awys-yq raylay i
247~ vY1aiy) rFHY-CY 3
OTYS 030 oipyna Poyd wNTY CwiNTm 1M

=l 473 PTITID iOMR - 5::

14. w'yil’'m’du gam-'an’shey “adathenu la asoq b'ma“asiym tob|ym la”azor b’hal—mach’sor pen-
yih'yu b’liy-pheriy.

Tit3:14 Our people must also learn to engage in good deeds to meet pressing needs, so that they will not
be unfruitful.

3:14> pavBaveTwoav 8¢ kal oL MeETepoL kaAdv €pywv mpoioTachal els Tas dvaykalas xpetas, tva
L1 @oLv dkapTroL.

14 manthanetosan de kai hoi hémeteroi kalon ergon proistasthai eis tas anagkaias chreias, hina me osin akarpoi.

w9343 Wriwd (4w Yyriwd WA lew aayo vk Y s
Y4 WYLY-yo aFua aYvy49 vix4
DOaNT 00w ORY TRISES oORT TRy Wiy SDw

7% 029270V TOMT MIMNE NN

15. kol ‘asher “imadiy sho’aliym lish’lomeak sh’al lish’lom ha’ohabiym ‘othanu be’emunah hachesed
“im-kul’kem ‘amen.
Tit3:15 All who are with me greet you. Greet those who love us in the faith. Grace be with you all.
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3:15> Aomalovral oe ol per’ éuod mavres. Acmacar Tods PpLhodvTas Muds év moTeL. 1) XApLS

RETA TAVT@V DOV,
15 Aspazontai se hoi met’ emou pantes. Aspasai tous philountas hémas en pistei. h€ charis meta panton

hymon.
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